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Cette notice traite de I'entretien de I'appareil de fagon générique, sans prise en compte
de modele particulier.

Les étapes d’entretien sont a adapter selon le modeéle et la réglementation locale.
This manual deals with the general maintenance of the appliance, and is not specific
to any particular model.

The maintenance steps are to be adapted to suit the model and local regulations.
Diese Anleitung beschreibt die Geratewartung im Allgemeinen, ohne auf ein
bestimmtes Modell ndher einzugehen.

Die Wartungsschritte sind dem Geratemodell und den 6rtlichen Bestimmungen
anzupassen.

Deze handleiding behandelt het onderhoud van de apparaten in het algemeen, geen
modellen in het bijzonder.

De onderhoudsfasen worden aangepast aan het model en aan de lokale regelgeving.
Il presente manuale descrive gli interventi di manutenzione dell’apparecchio in maniera
generica, senza tenere conto del modello specifico.

Le fasi di manutenzione vanno adattate in base al modello e alla regolamentazione
locale.

Este manual trata el mantenimiento del aparato en general, sin tener en cuenta ningin
modelo en particular.

Los pasos de mantenimiento deben adaptarse segun el modelo y la normativa locales.

Este manual trata da conservacao do aparelho de maneira genérica, sem tomar em
conta um modelo particular.

As etapas de conservagdo devem ser adaptadas conforme o modelo e a
regulamentacgéo local.

Niniejsza instrukcja dotyczy konserwacji urzadzenia w ujeciu ogolnym, bez
uwzglednienia konkretnego modelu.
Etapy konserwacji nalezy dostosowac¢ do modelu i miejscowych przepisow.

Selles juhendis kasitletakse seadme (ldist hooldust, pidamata silmas Uhtegi
konkreetset mudelit.

Hooldustoimingud tuleb kohandada vastavalt mudelile ja kohalikele eeskirjadele.

Tento navod se tyka udrzby spotfebi¢e obecné bez ohledu na konkrétni model.
Jednotlivé kroky udrzby je tfeba pFizplsobit modelu a mistnim predpistm.

Sioje naudojimo instrukcijoje bendrai aptariama prietaiso prieZidra, neatsizvelgiant
j konkrety model;.

Priezidros etapus reikia pritaikyti konkre¢iam modeliu, atsizvelgiant j vietos teisés akty
reikalavimus.

V tem priro¢niku so navodila za splo$no vzdrZevanje naprav, pri éemer niso upos$tevane
posebnosti modela.

Navodila za vzdrZevanije je treba prilagoditi posebnostim modela in lokalnim predpisom.

Tento navod se tyka udrzby spotfebiCe obecné bez ohledu na konkrétni model.
Jednotlivé kroky udrzby je tfeba pfizplsobit modelu a mistnim predpistm.
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Ovo obavestenje ti¢e se generickog odrzavanja aparata, bez uzimanja u obzir nekog
posebnog modela.

Faze odrzavanja treba da se prilagode zavisno od modela i lokalne regulative.
Tassa ohjeessa esitelldaan laitteen huolto yleisesti ottamatta huomioon tiettya mallia.
Huoltovaiheet on mukautettava mallin ja paikallisten sdanndsten mukaisesti.

Denna bruksanvisning behandlar service av apparaten generellt, utan att ta hansyn till
specifik modell.

Servicearbetena ska anpassas beroende pa modell och lokala bestammelser.

Tento navod sa zaobera vSeobecnou udrzbou zariadenia bez ohladu na akykolvek
konkrétny model.

Kroky udrzby je potrebné prispdsobit modelu a miestnym predpisom.

Denne vejledning omhandler vedligeholdelse af apparatet generelt, uden at tage
hensyn til en bestemt model.

Vedligeholdelsesforlgbet skal tilpasses efter modellen og de lokale bestemmelser.

Ez a kézikdnyv a késziilék altalanos karbantartasaval foglalkozik, anélkil, hogy egy
adott modellre utalna.

A karbantartasi szakaszt a modellhez és a helyi el6irasokhoz kell igazitani.

Denne handboken tar for seg vedlikehold av enheten pa en generell mate, uten a ta
hensyn til noen spesiell modell.

Vedlikeholdstrinnene skal tilpasses i henhold til modell og lokale forskrifter.

Ovaj se priruénik bavi odrzavanjem uredaja na generic¢ki nacin, bez uzimanja u obzir
bilo kojeg posebnog modela.

Koraci odrzavanja moraju se prilagoditi prema modelu i lokalnim propisima.

HacTosLoTo pLKOBOACTBO pasrnexaa noaapbxkara Ha ypeaa no obuy HauuH, 6es ga
B3eMa npeaBua KOHKPEeTEH MOEr.

CTbnkuTe 3a nopapbxka TpsbBa ga ce agjanTvpaT B 3aBWCMMOCT OT Mogena
1 MeCTHUTe pasnopenou.

Bu kilavuz, herhangi bir 6zel modeli dikkate almadan, cihazin bakimini genel bir
sekilde ele almaktadir.

Bakim asamalari modele ve yerel yonetmeliklere gore uyarlanmalidir.









m Conditions d’entretien

L’entretien de I'appareil doit étre effectué par un professionnel agréé conformément aux textes
réglementaires et regles de I'art en vigueur notamment :

- Decret 2020-912 du 28 juillet 2020 et ses arrétés d'application relatifs a I'inspection et a
I'entretien des chaudieres, des systemes de chauffages et des systemes de climatisation

A\

A

A

Toute modification ou intervention sur I’appareil non autorisée par le
fabricant entrainera systématiquement une suppression de la garantie.

Avant toute intervention, s’assurer que toutes les alimentations
électriques sont coupées.

L’installation électrique doit étre réalisée conformément a la
réglementation en vigueur (norme NF C 15-100 - France).

Energie stockée : aprés sectionnement des alimentations .Q,:t
attendre 10 minutes avant d'accéder aux parties internes de H}
I'équipement.

Les équipements de protection individuelle sont correctement utilisés.

@ Lire la notice d’installation l:]i_] Lire les instructions




m Maintenance Requirements

The appliance must be maintained by an approved professional in accordance with current
regulations and codes of practice.

A

A

A

Any modification or work on the device not authorised by the manufacturer
will automatically void the warranty.

Before performing any maintenance, make sure that all power
supplies have been isolated.

Stored energy: To allow safe discharge after cutting off the power
supplies, wait for 10 minutes before accessing the internal parts of
the equipment.

o >

Ensure personal protective equipment is being used correctly

@ Read the installation manual EIi_] Read the Installation and

Operating Manuals

m Wartungsvorschriften

Die Installation Instandhaltung des Gerats miissen einem zugelassenen Fachmann gemaf
den einschlagigen Vorschriften und dem Stand der Technik anvertraut werden.

AN

A

A

Jegliche Modifikation oder Eingriffe am Gerat, die nicht vom Hersteller
autorisiert sind, fiihren automatisch zum Erloschen der Garantie.

Vor jeglichem Eingriff muss sichergestellt werden, dass alle &
Stromversorgungen abgeschaltet sind.
Gespeicherte Energie: nach dem Abschalten der

Stromversorgungen 10 Minuten warten, bevor auf die internen Teile I'\lzB

des Gerites zugegriffen wird. |35=|:

Die personliche Schutzausriistung ist wird richtig verwendet.

@ Die Installationsanleitung lesen DE Die Anweisungen lesen



m Onderhoudsvoorschriften

Het apparaat dient onderhouden te worden door een gekwalificeerde vakman, volgens de
geldende regelgeving en installatievoorschriften.

A

A

A

Elke wijziging of ingreep aan het apparaat die niet door de fabrikant wordt
voorgeschreven leidt tot het vervallen van de garantie.

Voor iedere vorm van onderhoud dient de elektrische voeding
uitgeschakeld te worden.

Opgeslagen energie: na het afkoppelen van de elektrische voeding
geldt een wachttijd van 10 minuten voordat de interne onderdelen
van het apparaat aangeraakt mogen worden.

o >

Persoonlijke beschermingsmiddelen dienen tijdens het onderhoud correct
gebruikt te worden.

@ Lees de installatiehandleiding E:IE_] Lees de instructies

m Condizioni di manutenzione

Le manutenzioni devono essere fatte da un tecnico specializzato e attenendosi alla normativa
in vigore nel paese di installazione.

A\

A

A

Qualsiasi modifica o intervento sul dispositivo non autorizzato dal
fabbricante causera sistematicamente la cancellazione della garanzia.

Prima di qualunque intervento, assicurarsi di avere interrotto
I'alimentazione elettrica generale.

Energia immagazzinata: dopo aver interrotto I’alimentazione
aspettare 10 minuti prima di accedere alle parti interne
dell’apparecchio.

o, B>

| dispositivi di protezione individuale devono essere correttamente utilizzati.

@ Leggere il manuale d’installazione UE Leggere le istruzioni



m Condiciones para el mantenimiento

La bomba de calor debe ser mantenida por un profesional cualificado de acuerdo con la
normativa vigente y las prescripciones del manual técnico.

A

A

A

Cualquier modificacién o intervencion en el dispositivo no autorizada por el
fabricante anulara automaticamente la garantia.

Antes de llevar a cabo cualquier intervencién compruebe que el
suministro general de corriente esta cortado.

Energia acumulada: después de interrumpir la alimentacion espere
10 minutos antes de acceder a las partes internas del equipo.

o >

El equipo de proteccion individual esté se use adecuadamente.

@ Leer el manual de instalacion E]E_] Leer las instrucciones

m Condi¢coes de manutengao

A manutencdo do equipamento devem ser efetuadas por um profissional autorizado de
acordo com os textos regulamentares e regras da arte em vigor.

AN

A

A

Qualquer modificagao ou intervengao no aparelho nao autorizada pelo
fabricante provocara sistematicamente uma supressao da garantia.

Antes de proceder a qualquer intervencgao, verifique se todas as
fontes de alimentagao elétrica estdo cortadas.

Energia acumulada: depois de desligar a alimentagao elétrica
aguardar 10 minutos antes de aceder aos componentes internos do I'\lzB

equipamento. |35=|:

Os equipamentos de protecao individual estdo sdao usados corretamente.

@ Ler o manual de instalacao DE] Ler as instrugdes



m Przepisy dotyczace konserwacji

Konserwacja urzgdzenia muszg by¢ wykonywane przez uprawnionego instalatora zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami oraz zasadami sztuki.

A\

A

A

Wszelkie modyfikacje lub przerébki urzadzenia nieautoryzowane przez
producenta powodujg automatyczne uniewaznienie gwarancji.

Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci sprawdzi¢, czy wszystkie
zasilania elektryczne s3 odciete.

Zgromadzona energia: po odtgczeniu zasilania elektrycznego
odczekaé 10 minut przed przystapieniem do prac przy
wewnetrznych elementach urzadzenia.

o >

Srodki ochrony indywidualnej sa sa one prawidtowo uzywane.

@ Przeczyta¢ instrukcje instalacji E:IE_] Przeczyta¢ instrukcje

m Uldised hooldustingimused

Seadet voib hooldada vastava kvalifikatsiooniga erialaspetsialist vastavalt kehtivatele
oigusaktidele ja valdkonnas kehtivatele eeskirjadele.

A\

A

A

Seadme mis tahes viisil muutmine voi selle toosse sekkumine ilma tootja
loata muudab seadme garantii automaatselt kehtetuks.

Enne koiki toid veenduge, et elektritoide on lahti iihendatud.

Salvestatud energia: parast toitevjuhtme vooluvorgust eemaldamist
oodake 10 minutit enne seadme sees asuvate detailidele
juurdepadsemist.

o, B>

Individuaalsed kaitsevahendid kasutatakse nouetekohaselt.

@ Lugege paigaldusjuhendit DE Lugege juhiseid



m Predpisy tykajici se udrzby
Udrzba zaFizeni museji byt provadény prostfednictvim autorizovaného pracovnika v souladu
s platnymi pfedpisy a odborovymi pravidly.

C Jakékoli zasahy nebo upravy provadéné na zarizeni bez svoleni vyrobce
automaticky zrusi platnost zaruky.

Pred jakymkoli zdsahem ovérte, zda jsou odpojena vSechna
j elektricka napajeni.
Uskladnéna energie: po odpojeni napajeni pockejte 10 minut, nez
zacnete pracovat na vnitinich soucastech zafrizeni.

o >

A Osobni ochranné prostredky jsou pouzivany spravné.

£F)  Prectéte si navod k instalaci Di] Prestéte si navod

m Priezitros salygos
Priezidrg turi atlikti patvirtintas specialistas pagal galiojancius teisés aktus ir taisykles.

C Be gamintojo leidimo pakeitus prietaisa ar atlikus su juo kokius nors
veiksmus, be iSim¢iy atSaukiama gaminio garantija.

Pries imdamiesi bet kokiy intervenciniy veiksmuy, jsitikinkite, kad
j nutrauktas visas elektros tiekimas.
Sukaupta energija: atjunge maitinimo Saltinius, prieS bandydami
pasiekti vidines jrangos dalis, palaukite 10 minuciy.

o >

A Asmeninés apsaugos priemonés yra tinkamai naudojamos.

@ Zr. montavimo instrukcija DE_] Zr. instrukcijas



m Pogoji za vzdrzevanje

Napravo mora vzdrZevati pooblas&eni strokovnjak v skladu z veljavnimi predpisi in pravili.

A

A

A\

Garancija se bo samodejno razveljavila v primeru kakrsSne koli spremembe ali
posega v napravo, ki ju ni odobril proizvajalec.

Pred vsakim posegom preverite, ali je odklopljeno celotno
elektriéno napajanje.

Shranjena energija: po odklopu napajanja pocakajte 10 minut
preden posezete v notranjost naprave.

o >

Osebna zascitna oprema je na je pravilno uporabljena.

@ Preberite navodila za namestitev [:IE:I Preberite navodila

m Opol ouvtpnong

H ouvTtApnon TNG CUCKEUAG TTPETTEN va YiveTal aTTé €€0UCIOBOTNHEVO ETTAYYEAUATIO, CUUQWVA
ME TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG Kai EIBIKOUG KAVOVEG.

A\

A

A

Tuxov pn €§ouciodoTnPéVN ATTO TOV KATOOKEUAOTH TPOTTOTToinan 1
mapéUBacn oTn CUOKEUN 00 aKUPWOEI QUTOPATA TV £yyUnon.

Mpiv amré omoladntrore Trapéupacn, BeBaiwbdeite 611 £Xouv dlaKoTTEl
OA&g oI NAEKTPIKEG TTAPOXEG.

ATrofOnkeupévn evépyeia: HETA TNV ATTOCUVEEGN TWV TPOPOSOTIKWV
mwePIPEVETE 10 AeTTTA TIPIV A6 TNV TTPOCRACT OTA ECWTEPIKA PEPN
ToU €§OTTAIOOU.

o, B>

Ta péoa ATOUIKNAG TTPOCTACIOG Eival XPNOIUOTTOIOUVTAlI CWOTA.

@ AloBaoTe TIG 00nYieg eykaTdoTaONG DE AloBaoTe TIG 00nyieg



m Uslovi odrzavanja

Odrzavanje uredaja mora izvesti ovlasceni struCnjak u skladu s vazecéim regulativama i
pravilima.

C Svaka izmena ili intervencija na aparatu koja je neovlaséena od strane
proizvodaca sistematski dovodi do ponistenja garancije.

Pre bilo kakve intervencije proverite jesu li iskljuceni svi izvori
j elektricne energije.

Zaostala energija: nakon iskljucivanja napajanja sacekajte 10
minuta pre pristupa unutrasnjim delovima opreme.

o >

A Li¢na zastitna oprema pravilno se koristi.

‘@“J Procitajte uputstva za instalaciju E]E_] Procitajte uputstva

m Saannonmukaiset huolto-ohjeet

Laitteen huolto on suoritettava valtuutetun ammattihenkilon toimesta saannénmukaisten
tekstien ja voimassa olevien saantojen mukaisesti.

C Kaikki muut kuin valmistajan sallimat laitteelle tehdyt muokkaukset tai
toimenpiteet aiheuttavat systemaattisesti takuun peruuttamisen.
Varmista ennen toimenpiteiden suorittamista, etta virransy6tté on

j katkaistu.
Tallennettu energia: virransyo6ton katkaisemisen jalkeen odota 10
minuuttia ennen laitteen sisdosiin koskemista.

o, B

A Personal protective equipment is being used correctly

@ Lue asennusohjeet DE] Lue ohjeet



m Regler och villkor for underhall

Underhallet av enheten maste utféras av en godkand installator i enlighet med gallande
foreskrifter och regler.

A\

A

A

Alla @ndringar eller ingrepp pa enheten som inte godkants av tillverkaren
upphéaver automatiskt garantin.

Innan eventuellt ingripande ska du se till att alla elektriska tillbehor
ar avstangda.

Lagrad energi: efter att stromforsorjningen brutits vianta
10 minuter innan du ingriper pa utrustningens inre delar.

o >

Personlig skyddsutrustning finns anvands korrekt.

@ Las installationsanvisningarna E:IE_] L&s instruktionerna

m Podmienky pre udrzbu

Udrzbu zariadenia musi vykonavat odbornik s povolenim v sulade s platnymi predpismi a
sucasnym stavom techniky.

A\

A

A

Akékol'vek upravy alebo zasahy na zariadeni, ktoré neschvalil vyrobca,
automaticky zrusia zaruku.

Pred akymkolvek zasahom sa uistite, ze su zo siete odpojené
vSetky elektrické zdroje.

Ulozena energia: po odpojeni napajacich zdrojov pockajte 10 minut
pred pristupom k vnutornym ¢astiam zariadenia.

o, B>

Osobné ochranné prostriedky su spravne pouzivané.

@ Precitajte si navod na instalaciu DE Precitajte si inStrukcie



m Betingelser for vedligeholdelse

Vedligeholdelsen af apparatet skal udfgres af en professionel godkendt installater i henhold til
de geeldende bestemmelser og fagets metoder.

A

A

A

Enhver @ndring eller indgreb i enheden, som ikke er godkendt af
producenten, vil systematisk medfere, at garantien bortfalder.

Searg for, at al el-forsyning er afbrudt, inden arbejdet pabegyndes.

Lagret energi: Efter frakobling af el-forsyningen skal du vente 10
minutter, for du rgrer udstyrets interne dele.

o >

Personlige veernemidler er korrekt anvendt.

@ Lees installationsvejledningen E]E_] Lees instruktionerne

m Karbantartasi el6irasok

A berendezés karbantartasat szerz8déses szakembernek kell végeznie az érvényben lévd
jogszabalyi és szakmai el6irasoknak megfeleléen.

AN

A

A

A késziiléken végzett minden engedély nélkiili modositas vagy beavatkozas
automatikusan érvényteleniti a garanciat.

Minden beavatkozas el6tt ellendrizze, hogy az 6sszes elektromos
tapellatas le van csatlakoztatva.

Tarolt energia: az aramellatas szakaszolasat kévetéen varjon 10
percet miel6tt a berendezés belsé alkatrészeihez hozzaférne.

o, B

Egyéni védofelszerelés megfeleléen hasznalva van.

@ Olvassa el a telepitési utasitast DE] Olvassa el az utasitasokat



m Forskriftsmessige for vedlikehold
Vedlikehold av utstyret ma utfgres av en sertifisert fagperson i samsvar med gjeldende
forskrifter og regler pa omradet.

f Alle endringer eller inngrep pa apparatet som produsenten ikke har tillatt,
forer automatisk til at garantien bortfaller.

For ethvert arbeid utfores, sorg for at alle stremkilder er brutt.

A Lagret energi: etter a ha brutt stremmen, vent i 10 minutter for det
gis adgang til utstyrets interne deler.

o >

A Personlig beskyttelsesutstyr skal veere brukes riktig.

@ Les installasjonsanvisningen E:IE_] Les instruksjonene

m Zakonski uvjeti odrzavanja
Odrzavanje uredaja mora vrsiti ovlasteni operator u skladu s propisima i pravilima na snazi.

/_\ Svaka preinaka ili intervencija na uredaju koje nije odobrio proizvodac ima za
posljedicu sustavni gubitak jamstva.

Prije svake intervencije, provjerite jesu li sva elektriCha napajanja &

j iskljucena.
Uskladistena energija: nakon iskljucenja svih napajanja, pricekajte —_—
10 minuta prije nego Sto pristupite unutarnjim dijelovima opreme. | N

>

A Osobna zastitna oprema je propisno koristena.

@ Procitajte upute za instaliranje [::IE_:I Procitajte upute



m YcnoBuA 3a nogapbkKKa

MopopbxkaTa Ha YCTPOMCTBOTO TpsibBa Oa ce M3BbplWKM OT oaobpeH crneuwanuct B
CbOTBETCTBME C AEMCTBALLMTE HOPMATUBHU TEKCTOBE U TEXHUYECKN U3UCKBAHUS.

Bcsika Mogudmkauma mnm nHTepBeHLUMA BbpPXY yCTpOﬁCTBOTO, KOATO He
A € paspelueHa OoT npoun3BoauTend, cCuCteMmaTU4HO Boau A0 aHynupaHe Ha
rapaHuuaTa.

Mpean Bcsika onepauus ce yBepeTe, 4e BCUYKU eNeKTPU4ecku
3axpaHBaHUA ca NpeKbCHaTMU.

A CbXxpaHeHa eHeprus: cnej U3kn4YBaHe Ha 3aXpaHBaHETO
n3vyakante 10 MMHYTM Npeau Aa paboTute No BbTPELUHUTEe YacTu Ha
obopyaBaHeTo.

o >

A JInyHM NpegnasHu cpeacTBa ca M3Non3BaT NPaBUITHO.

@ MpoyeTeTe MHCTpYKUMUTE 3a
MpoyeTeTe UHCTPYKUMUTE
MOHTaX

m Bakim kosullari

Cihazin bakimi, yonetmeliksel belgelere ve yururlikteki kurallara uygun olarak bir profesyonel
tarafindan gergeklestiriimelidir.

C Cihaz uizerinde iiretici tarafindan izin verilmeyen herhangi bir degisiklik veya
miidahale otomatik olarak garantiyi gegersiz kilacaktir.

Her tiir miidahaleden 6nce, tiim elektrik baglantilarinin
j kesildiginden emin olun.

Depolanmis enerji: Gii¢ kaynaklarini ayirdiktan sonra, ekipmanlarin
i¢ kisimlarina erismeden 6nce 10 dakika bekleyin.

o, B

A Kisisel koruma ekipmanlari dogru sekilde kullaniimalidir.

@ Kurulum talimatini okuyun DE Talimatlari okuyun
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